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ASSEVERAZIONE AI FINI DELLA SICUREZZA ANTINCENDIO 
BEEIDIGUNG ZUR BRANDSICHERHEIT 

(art. 3 comma 4. Lettera a) del DPP 22 giugno 2026, n.18) 
(Art. 3, Absatz 4, Buchstabe a) des DLHs 22.Juni 2026, Nr.18) 

 
Il/la sottoscritto/a 
Der/die Unterfertigte  

   
Titolo professionale 

Berufstitel  
Cognome 

Nachname 
Nome 

Vorname 

 
Iscritto/a all’Elenco del Ministero dell’Interno di cui 
all’art.16 del D.Lgs. 139/2006 
eingetragen in die Verzeichnisse des 
Innenministeriums gemäß Art. 16 Absatz 4 des GvDs 
139/06 

 
n. iscrizione 
Eintragungs-Nr.   

 Provincia  
Provinz 

 

con ufficio in 
mit Büro in    

 Indirizzo 
Adresse  

n. civico 
Haus-Nr.  

 

    
c.a.p. 

PLZ 
Comune 

Gemeinde 
Provincia 

Provinz 
Telefono 
Telefon 

  
indirizzo di posta elettronica  

E-Mail-Adresse 
indirizzo di posta elettronica certificata 

zertifizierte E-Mail-Adresse 

ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di 
dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del medesimo D.P.R. n. 445 
del 2000, consapevole di quanto previsto all’art. 5 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, in relazione alle 
opere che hanno come oggetto: 

im Sinne der Bestimmungen über die Ersatzbescheinigungen und Ersatzerklärungen gemäß Artikel 46 und 47 des 
D.P.R. Nr. 445/2000 und im Bewusstsein der strafrechtlichen Verantwortung, auf die Artikel 76 des genannten D.P.R. 
Nr. 445/2000 für den Fall der Herstellung oder des Gebrauchs von Falschurkunden und der Abgabe von unwahren 
Erklärungen verweist, im Bewusstsein der in Artikel 5 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 
vorgesehenen Bestimmungen, die Folgendes zum Gegenstand haben; 
 
 
i lavori di: 
Arbeiten: 

 nuovo insediamento 
        Neubau 

 modifica attività esistente 
       Änderung der bestehenden Tätigkeit 

 
(barrare con  il riquadro di interesse) 

(zutreffendes Feld ankreuzen) 

relativi all’attività  
bezüglich der 
Tätigkeiten: 

 

 tipo di attività (albergo, scuola, etc.) -  in caso di SCIA parziale indicare i riferimenti pertinenti1 
Art der Tätigkeit (Gasthof, Schule, usw.) - bei teilweiser ZeMeT die entsprechenden Daten angeben1 

sita in  
mit Sitz in     

 Indirizzo/ Adresse  

 
n. civico 
Haus-Nr. 

c.a.p. 
PLZ 

 

   

 
1 Oltre alla tipologia di attività inserire ulteriori specificazioni, qualora trattasi di SCIA parziale per uno dei casi seguenti (alternativi l’uno all’altro):  

• Indicazione del lotto nel caso di esecuzione per stralci successivi già indicati nel progetto depositato; 
• Indicazione dello stralcio e normativa di riferimento nel caso in cui la SCIA sia presentata in applicazione di una specifica disposizione che prevede la 

presentazione di SCIA di adeguamento parziale (p.e. strutture sanitarie, campeggi, macchine elettriche, asili nido). 
 

Zusätzlich zur Art der Tätigkeit sind im Falle einer teilweisen ZeMeT weitere Angaben für einen der folgenden Fälle zu machen (alternativ zueinander): 
• Angabe des Loses im Falle der Ausführung durch aufeinanderfolgende Abschnitte, die bereits in dem hinterlegten Projekt angeführt sind; 
• Angabe des Abschnittes und der Referenzgesetzgebung für den Fall, dass die ZeMeT in Anwendung einer spezifischen Bestimmung vorgelegt wird, die die 

Vorlage einer ZeMeT für eine teilweise Anpassung vorsieht (z. B. Gesundheitseinrichtungen, Campingplätze, Elektroautos, Kinderhorte). 
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Comune 
Gemeinde 

Provincia 
Provinz 

Telefono 
Telefon 

   
Individuata/e 2ai n. / cat.: 
identifiziert² unter Nr./Kat.:   

   
   

VISTI 

NACH EINSICHTNAHME 
➢ la documentazione tecnica di seguito indicata: 

         in folgende technische Unterlagen:  
 

 

progetti depositati presso la Pubblica Amministrazione 
competente in data 

 

Projekte, die bei der zuständigen öffentlichen Verwaltung am 
hinterlegt wurden 

 

 
relazione tecnica e gli elaborati grafici di progetto, di cui all’art.4 comma 4. lettera c) del DPP 18/2026 
technischer Bericht und graphische Projektunterlagen gemäß Art. 4, Absatz 4 Buchst. c) des DLHs 18/26 

 

documentazione tecnica di progetto e la dichiarazione di non aggravio del rischio (D10) incendi allegate 
(per attività di cat. A, B, C in caso di modifiche di cui art.7, commi 2 e 4, della LP 04/25, che non 
comportino aggravio delle preesistenti condizioni di sicurezza) 
beiliegende technische Projektunterlagen und Erklärung über die Nichterhöhung des Brandrisikos (für 
Tätigkeiten der Kat. A, B, C im Falle von Änderungen laut Art. 7, Absatz 2 und 4 des LG 04/25, die keine 
Verschlechterung der bestehenden Sicherheitsbedingungen darstellen). 

(barrare con  il riquadro di interesse) 
(zutreffendes Feld ankreuzen)    

➢ le normative tecniche di prevenzione incendi, valutate ai fini della presente asseverazione; 
                die technischen Bestimmungen über den Brandschutz, die für diese Beeidigung bewertet wurden; 
➢ l’esito dei sopralluoghi e delle verifiche effettuate, ai fini della presente asseverazione; 
                das Ergebnis der Lokalaugenscheine und der durchgeführten Kontrollen die für die gegenständliche Beeidigung 

durchgeführt wurden; 
➢ le certificazioni e le dichiarazioni, così come sintetizzate nella distinta allegata; 
               die Bescheinigungen und Erklärungen, wie sie in der beiliegenden Liste zusammengefasst sind; 

 
ASSEVERA 

LA CONFORMITÀ DELLA/E ATTIVITA’ SOPRAINDICATA/E AI REQUISITI DI PREVENZIONE 
INCENDI E DI SICUREZZA ANTINCENDIO 

BEEIDIGT  
DIE ÜBEREINSTIMMUNG DER OBEN GENANNTEN TÄTIGKEIT/EN MIT DEN BRANDSCHUTZ- 

UND BRANDSICHERHEITSVORAUSSETZUNGEN 
 

 
                

Data 
Datum 

 Firma del/della professionista antincendio  
Unterschrift des/der Brandschutzexperte/in 

_________________________________________ 
 
 
 

 
 
 

 
2

 Riportare il numero e la categoria corrispondente (A/B/C) individuata sulla base dell’elenco contenuto nell’Allegato I del DPR 01/08/2011 n.151  
   Nummer und entsprechende Kategorie (A/B/C) angeben, die anhand der Liste in Anhang I des DPR 01.08.2011 Nr. 151 ermittelt wurde. 

 
Timbro 

Professionale 
Berufsstempel 
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DISTINTA DELLA DOCUMENTAZIONE TECNICA ALLEGATA 
(In caso di modifiche le documentazioni da produrre vanno riferite alle parti oggetto della modifica stessa) 

 

LISTE DER BEILIEGENDEN TECHNISCHEN UNTERLAGEN 
(im Falle von Änderungen müssen die zu erbringenden Unterlagen auf die entsprechenden Änderungen Bezug nehmen ) 

 

A) La documentazione non allegata alle certificazioni e/o dichiarazioni di cui ai successivi punti 2, 3, 4, 5, 6 nonché all’ eventuale 
documentazione di cui al p.to 7, è raccolta in apposito fascicolo che il titolare è tenuto a rendere disponibile per eventuali controlli. 
Die Unterlagen, die weder den Bescheinigungen und/oder Erklärungen laut der nachfolgenden Punkte 2, 3, 4, 5, 6 noch den 
eventuellen Unterlagen laut Punkt 7 beigefügt sind, werden in einem eigenen Faszikel gesammelt, das der Inhaber für eventuelle 
Kontrollen zur Verfügung stellen muss.  
 

B) La documentazione progettuale, le certificazioni e/o le dichiarazioni di cui ai successivi punti 1,2, 3, 4, 5, 6 possono essere integrate 
da una distinta (da allegare ed indicare al successivo punto 7) ove specificare nome, cognome del firmatario e data di sottoscrizione 
di ciascun documento allegato. 
Die unter den folgenden Punkten 1, 2, 3, 4, 5 und 6 genannten Projektunterlagen, Bescheinigungen und/oder Erklärungen können 
durch eine (beizufügende und unter Punkt 7 angegebene) Liste ergänzt werden, in der für jedes beigefügte Dokument der Name, der 
Nachname des Unterzeichners und das Datum der Unterzeichnung angegeben wird. 

 

DOCUMENTAZIONE PROGETTUALE AS BUILT 
1. PROJEKTUNTERLAGEN AS BUILT 

 

   

Relazione tecnica (n. atti):  
Technischer Bericht (Nr. 
Akten) 

 
ed elaborati grafici (n. elaborati): 
und grafische Unterlagen (Nr. Unterlagen)   

  
 

   
Dichiarazione di non aggravio del rischio incendio 
Erklärung über die Nichterhöhung des Brandrisikos  

 
 

2. CERTIFICAZIONI DI ELEMENTI STRUTTURALI PORTANTI E/O SEPARANTI CLASSIFICATI AI FINI DELLA RESISTENZA AL 
FUOCO,  CON ESCLUSIONE DELLE PORTE E DEGLI ALTRI ELEMENTI DI CHIUSURA (D5) 
BESCHEINIGUNG VON TRAGENDEN BAUTEILEN UND/ODER TRENNELEMENTEN, KLASSIFIZIERT ZUM ZWECKE DES 
FEUERWIDERSTANDES, MIT AUSNAHME DER TÜREN UND ANDEREN SCHLIESSELEMENTEN (D5) 

 

   
n°  
Nr.  (n° totale dei modelli allegati – ogni modello può riferirsi a più elementi) 

(Gesamtanzahl der beigefügen Modelle – jedes Modell kann sich auf mehrere Elemente beziehen) 
        

 
3. DICHIARAZIONI INERENTI I PRODOTTI CLASSIFICATI AI FINI DELLA REAZIONE E DELLA RESISTENZA AL FUOCO ED I 

DISPOSITIVI DI APERTURA DELLE PORTE (D6)  
ERKLÄRUNGEN ZU PRODUKTEN, DIE IN BEZUG AUF DAS BRANDVERHALTEN UND DEN FEUERWIDERSTAND 
KLASSIFIZIERT SIND, UND ZU TÜRÖFFNUNGSVORRICHTUNGEN (D6)  
 

 

 n°  
Nr.  

(n° totale dei modelli allegati – ogni documento può riferirsi a più prodotti) 
(Gesamtzahl der beigefügten Modelle – jedes Modell kann sich auf mehrere Produkte beziehen) 

    

 
 
4. DICHIARAZIONI/CERTIFICAZIONI RELATIVE AGLI IMPIANTI RILEVANTI AI FINI DELLA SICUREZZA ANTINCENDIO COSI’ 

DISTINTE:  
ERKLÄRUNGEN/BESCHEINIGUNGEN FÜR ANLAGEN, DIE FÜR DIE BRANDSICHERHEIT RELEVANT SIND, WIE FOLGT 
UNTERTEILT:  

 
-DICHIARAZIONI DI CONFORMITÀ/RISPONDENZA redatte sul modello di cui all’Art. 12 del DPP 19 maggio 2009, n. 27 o all’7 del DM 22 
gennaio 2008, n. 37 e s.m.i. (DICH. CONF.); 
-ERKLÄRUNGEN ÜBER DIE KONFORMITÄT/ÜBEREINSTIMMUNG abgefasst auf dem Formular gemäß Art. 12 des DLH 19. Mai 2009 Nr. 27 
oder gemäß Artikel 7 des MD vom 22. Jänner 2008, Nr. 37 und nachfolgenden Änderungen und Ergänzungen (Konf. Erkl.) 

- DICHIARAZIONI DI CORRETTA INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO redatte sul modello D7 
- ERKLÄRUNGEN ZUR ORDNUNGSGEMÄßEN INSTALLATION UND ZUM BETRIEB DER ANLAGEN abgefasst auf dem Formular D7 

- CERTIFICAZIONI DI RISPONDENZA E FUNZIONALITÀ redatte sul modello D8 
- BESCHEINIGUNGEN ZUR ORDNUNGSGEMÄßEN INSTALLATION UND FUNKTIONALITÄT abgefasst auf dem Formular D8 
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La distinta di seguito riportata deve essere compilata in ogni sua parte, mediante l’apposizione in ogni riquadro del relativo 
numero dei modelli allegati (riportando il valore 0 per le tipologie di certificazione/dichiarazione non presentate) 

Die nachstehende Liste muss vollständig ausgefüllt werden, indem in jedes Feld die entsprechende Nummer der beigefügten 
Formulare eingetragen wird (mit dem Wert 0 für die nicht eingereichten Bescheinigungen/Erklärungen). 

  

 

  
(DiCh. 

Conrm.) 
(Konf. 
Erkl.) 

(D7) (D8) 

 

     

 4.I) n°
Nr. 

 
  produzione, trasformazione, trasporto, distribuzione e di utilizzazione dell’ENERGIA ELETTRICA; 

Produktion, Umwandlung, Transport, Verteilung und Nutzung von ELEKTRISCHER ENERGIE; 

      

 4.II) 
n°
Nr. 

   protezione contro le SCARICHE ATMOSFERICHE; 
Blitzschutzanlagen 

      

4.III) 
n°
Nr. 

   deposito, trasporto, distribuzione e utilizzazione, comprese le opere di evacuazione dei prodotti 
della combustione e di ventilazione ed aerazione dei locali, di GAS, ANCHE IN FORMA LIQUIDA, 
COMBUSTIBILI O INFIAMMABILI O COMBURENTI; 
Lagerung, Transport, Verteilung und Verwendung, einschließlich Arbeiten zur Ableitung von 
Verbrennungsprodukten und zur Be- und Entlüftung von Räumen, von ENTZÜNDBAREN ODER 
BRANDFÖRDERNDEN GASEN, AUCH IN FLÜSSIGER FORM; 

     

     

      

 4.IV) 
n°
Nr. 

   deposito, trasporto, distribuzione e utilizzazione, comprese le opere di evacuazione dei prodotti 
della combustione e di ventilazione ed aerazione dei locali, di SOLIDI E LIQUIDI COMBUSTIBILI O 
INFIAMMABILI O COMBURENTI; 
Lagerung, Transport, Verteilung und Verwendung, einschließlich der Arbeiten zur Ableitung von 
Verbrennungsprodukten und zur Be- und Entlüftung von Räumen, von FESTEN UND FLÜSSIGEN 
ENTZÜNDBAREN ODER BRANDFÖRDERNDEN STOFFEN; 

     

     

      

 4.V) 
n°
Nr. 

   RISCALDAMENTO, CLIMATIZZAZIONE, CONDIZIONAMENTO E REFRIGERAZIONE, comprese le opere di 
evacuazione dei prodotti della combustione, e di VENTILAZIONE ED AERAZIONE DEI LOCALI; 
HEIZUNGS-, KLIMA-, LÜFTUNGS- UND KÄLTEANLAGEN, einschließlich der Arbeiten zur Ableitung von 
Verbrennungsprodukten, sowie zur BE- UND ENTLÜFTUNG VON RÄUMEN;      

      

 4.VI) 
n°
Nr. 

   ESTINZIONE O CONTROLLO incendi/esplosioni di tipo automatico e manuale; 
LÖSCH- ODER BRAND-/EXPLOSIONSSCHUTZSYSTEM, automatisch oder manuell 

      

 4.VII) 
n°
Nr. 

   CONTROLLO DEL FUMO E CALORE; 
RAUCH- UND WÄRMEKONTROLLSYSTEM; 

      

 4.VIII) 
n°
Nr. 

   RIVELAZIONE di fumo, calore, gas e incendio e SEGNALAZIONE ALLARME; 
Rauch-, Wärme-, Gas- und Brandmeldesystem und BRANDMELDEANLAGE;  

 

 
 
 
 

5. VALIDAZIONE (PEER REVIEW) PER PROGETTI FSE in categoria B e C (opzionale per categoria A) 
VALIDIERUNG (PEER REVIEW) FÜR FSE-PROJEKTE der Kategorien B und C (optional für Kategorie A) 
 

 
   

n°  
Nr.  (n° totale dei modelli allegati) 

(Gesamtzahl der beiliegenden Formulare) 

    
    

 
6. DICHIARAZIONE DIRETTORE LAVORI come da Art. 4, comma 4. Lettera d) del DPP. 18/26 (dichiarazione D9) 

ERKLÄRUNG DES BAULEITERS laut Art. 4 Absatz 4 Buchstabe d) des DLHs 18/26 (Erklärung D9) 
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7. ALTRA EVENTUALE DOCUMENTAZIONE 
SONSTIGE ETWAIGE UNTERLAGEN  

 

  n°  
Nr.   

  

Indicare n° 
documenti 
Nr. der Unterlagen 
angeben 

(specificare tipologia documenti) 
(Art der Unterlagen angeben) 

    

 n°  
Nr.   

  

Indicare n° documenti 
Nr.  der Unterlagen 
angeben 

(specificare tipologia documenti) 
(Art der Unterlagen angeben) 

N.B. :La distinta  deve essere compilata in ogni sua parte, mediante l’apposizione in ogni riquadro del relativo numero dei modelli allegati 
(riportando il valore 0 per le tipologie di certificazione/dichiarazione non presentate) 

N.B. Die Liste ist vollständig auszufüllen, indem in jedes Feld die entsprechende Nummer der beigefügten Modelle eingetragen wird (mit dem 
Wert 0 für die Art der nicht eingereichten Bescheinigung/Erklärungen)  

 
                

Data  
Datum 

 Firma del/della professionista antincendio   
Unterschrift des/der Brandschutzexperte/in 

 
 
  

 

 
Timbro 

Professionale 
Berufsstempel 


